
انوحش 17سفش انشؤيا   
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 انشبٓت

ْم ْذا انعذد يحزف ؟   

 انزد

 

 8: 17صفز رؤيا يٕحُا انلإْتي 

 

 .َ ريِذدٌ أنَْ يَْ َ ذَ ِ َ  انَْ اوِيحَِ وَيَْ ِ َ   نَِ  انَْ  َ ِ  اانَ، وَُ وَ انْوَحْشُ انَّزِي سَأيَْدَ، كَانَ وَنيَْسَ 

ةُ انلَّاكِ وُنَ َ هَ  ااسَِْ ، انَّزِيَ  نيَْلَدْ أسََْ اؤُُ  ْ  َ كْروُتحًَ فِ  سِفْشِ انْحَياَجِ ُ ْ زُ ذأَسِْيسِ  وَسَيرَََ  َّ

 .كَااِ دٌ   ُ كَانَ وَنيَْسَ اانَ، َ َ  أَ َّ ُ انْوَحْشَ أنََّ  انَْ انَِ ، حِي ََ ا يشََوْنَ 

 انحياة

 زا انوحش كان  وجودا، و و غيش  وجود اان، ونك    ه  وشك أن يطه     ان اويح وي     8

وسيذ ش سكان ااس  انزي  ن  ذكرة أس اؤ     ز ذأسيس ان ان  ف  س م انحياج، .  ن  ان   

!ا، ث  أصثح غيش  وجود، وسي ود  ذ ا يشون انوحش، ا   كان  وجود  

 انلاسج

. سي  ذ ت ذ قهيم    ان اويح وي     ن  ان   . وانوحش انزي سأير  كان و ا  اد كاا ا 8

وسير  ة سكان ااس  انزي  أس اؤ   غيش  كروتح   ز تذء ان ان  ف  كراب انحياج   ذ ا يشون 

.انوحش، ا   كان و ا  اد كاا ا وسيظ ش ثا يح  

  انيلو  

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=17&q=%D9%83%D8%A7%D8%A6%D9%86


. سيخشج    ان اويح وي     ن  ان   . انوحش انزي سأير  كان ونك   صال    انوجود))  8

وأ م ااس  انزي  ن  يكرة اس    ف  سفش انحياج   ز   شاء ان ان  سي  ثون  ر يشون انوحش، 

.ا   كان وصال    انوجود، ث  ي ود  

 ان شرشك 

سَي َ ذُ تَ ذَ قهيمٍ ِ َ  ان اوِيحَِ ويَ     ن  . كااِ اً وانوَحشُ انزّي سأيرَ ُ كانَ و ا  ادَ : 8-17-سؤ

ةُ سُكّانُ ااسِ  انزّي  َ أس اؤُُ   غَيشُ َ كروتحٍَ ُ  زُ تذَءِ ان انَِ  ف  كِرابِ انحياجِ ِ  ذَ ا . ان   ِ  وسيرََ  َّ

.يشََوْنَ انوَحشَ، ا َّ ُ كانَ و ا  ادَ كااِ اً وسيظََ شُ ثا يِحًَ   

جانكاثونيك   

سيخَشُجُ ِ َ  ان اوِيحَِ ويَْ     ن  . انوَحشُ انَّزي سَأيَرَ  كانَ ونكِ َّ  صالَ  ِ  انوجود: )) 8-17-سؤ

وأَ مُ ااسَِ  انَّزيَ  ن  يكُرةَِ اسُ    ف  سِفشِ انحَياجِ ُ  زُ  ِْ شاءِ ان انَِ  سيَ َ ثونَ  رِ يشََونَ . انَ   

.جود، ثُ َّ يَ ودانوَحش، اَ َّ  كانَ وصالَ  ِ  انوُ   

 و  حظ ان انرشج اخ  رشات ح

 الا  هيضي

 

King James Bible 

................................................................................  

The beast that thou sawest was, and is not; and shall ascend out of the 

bottomless pit, and go into perdition: and they that dwell on the earth shall 

wonder, whose names were not written in the book of life from the 

foundation of the world, when they behold the beast that was, and is not, and 

yet is. 

................................................................................  

American King James Version 

http://kingjbible.com/revelation/17.htm
http://kjv.us/revelation/17.htm


................................................................................  

The beast that you saw was, and is not; and shall ascend out of the 

bottomless pit, and go into perdition: and they that dwell on the earth shall 

wonder, whose names were not written in the book of life from the 

foundation of the world, when they behold the beast that was, and is not, and 

yet is. 

................................................................................  

American Standard Version 

................................................................................  

The beast that thou sawest was, and is not; and is about to come up out of 

the abyss, and to go into perdition. And they that dwell on the earth shall 

wonder, they whose name hath not been written in the book of life from the 

foundation of the world, when they behold the beast, how that he was, and is 

not, and shall come. 

................................................................................  

Bible in Basic English 

................................................................................  

The beast which you saw was, and is not; and is about to come up out of the 

great deep, and to go into destruction. And those who are on the earth, 

whose names have not been put in the book of life from the first, will be full 

of wonder when they see the beast, that he was, and is not, and still will be. 

................................................................................  

Douay-Rheims Bible 

................................................................................  

The beast, which thou sawest, was, and is not, and shall come up out of the 

bottomless pit, and go into destruction: and the inhabitants on the earth 

(whose names are not written in the book of life from the foundation of the 

http://asvbible.com/revelation/17.htm
http://basicenglishbible.com/revelation/17.htm
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world) shall wonder, seeing the beast that was, and is not.  

................................................................................  

Darby Bible Translation 

................................................................................  

The beast which thou sawest was, and is not, and is about to come up out of 

the abyss and go into destruction: and they who dwell on the earth, whose 

names are not written from the founding of the world in the book of life, 

shall wonder, seeing the beast, that it was, and is not, and shall be present. 

................................................................................  

English Revised Version 

................................................................................  

The beast that thou sawest was, and is not; and is about to come up out of 

the abyss, and to go into perdition. And they that dwell on the earth shall 

wonder, they whose name hath not been written in the book of life from the 

foundation of the world, when they behold the beast, how that he was, and is 

not, and shall come. 

................................................................................  

GOD'S WORD® Translation (©1995) 

................................................................................  

"You saw the beast which once was, is no longer, and will come from the 

bottomless pit and go to its destruction. Those living on earth, whose names 

were not written in the Book of Life when the world was created, will be 

surprised when they see the beast because it was, is no longer, and will come 

again. 

................................................................................  

Tyndale New Testament 

................................................................................  

http://darbybible.com/revelation/17.htm
http://erv.scripturetext.com/revelation/17.htm
http://gwt.scripturetext.com/revelation/17.htm
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http://tnt.scripturetext.com/revelation/17.htm


The beast that thou seest, was, and is not, and shall ascend out of the 

bottomless pit, and shall go into perdition, and they that dwell on the earth 

shall wonder (whose names are not written in the book of life from he 

beginning of the world) when they behold the beast that was, and is not. 

................................................................................  

Weymouth New Testament 

................................................................................  

"The Wild Beast which you have seen was, and is not, and yet is destined to 

re-ascend, before long, out of the bottomless pit and go his way into 

perdition. And the inhabitants of the earth will be filled with amazement--all 

whose names are not in the Book of Life, having been recorded there ever 

since the creation of the world--when they see the Wild Beast: because he 

was, and is not, and yet is to come. 

................................................................................  

Webster's Bible Translation 

................................................................................  

The beast that thou sawest, was, and is not; and shall ascend out of the 

bottomless pit, and go into perdition: and they that dwell on the earth shall 

wonder, whose names were not written in the book of life from the 

foundation of the world, when they behold the beast that was, and is not, and 

yet is. 

................................................................................  

World English Bible 

................................................................................  

The beast that you saw was, and is not; and is about to come up out of the 

abyss and to go into destruction. Those who dwell on the earth and whose 

names have not been written in the book of life from the foundation of the 

http://weymouthbible.com/revelation/17.htm
http://websterbible.com/revelation/17.htm
http://worldebible.com/revelation/17.htm


world will marvel when they see that the beast was, and is not, and shall be 

present. 

................................................................................  

Young's Literal Translation 

................................................................................  

'The beast that thou didst see: it was, and it is not; and it is about to come up 

out of the abyss, and to go away to destruction, and wonder shall those 

dwelling upon the earth, whose names have not been written upon the scroll 

of the life from the foundation of the world, beholding the beast that was, 

and is not, although it is. 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

"The beast that you saw was, and is not, and is about to come up out of the 

abyss and go to destruction. And those who dwell on the earth, whose name 

has not been written in the book of life from the foundation of the world, 

will wonder when they see the beast, that he was and is not and will come. 

 

 انيَٕاَي

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17:8 Greek NT: WH / NA27 / UBS4  

................................................................................  

ηὸ ζερίολ ὃ εἶδες ἦλ θαὶ οὐθ ἔζηηλ θαὶ κέιιεη ἀλαβαίλεηλ ἐθ ηῆς ἀβύζζοσ 

θαὶ εἰς ἀπώιεηαλ ὑπάγεη, θαὶ ζασκαζζήζοληαη οἱ θαηοηθοῦληες ἐπὶ ηῆς γῆς, 

ὧλ οὐ γέγραπηαη ηὸ ὄλοκα ἐπὶ ηὸ βηβιίολ ηῆς δωῆς ἀπὸ θαηαβοιῆς θόζκοσ, 

βιεπόληωλ ηὸ ζερίολ ὅηη ἦλ θαὶ οὐθ ἔζηηλ θαὶ παρέζηαη 

http://yltbible.com/revelation/17.htm
http://nasb.scripturetext.com/revelation/17.htm
http://www.lockman.org/
http://whnac.biblos.com/revelation/17.htm


................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

ὁ ζερίολ ὅς ὁράω εἰκί θαί οὐ εἰκί θαί κέιιω ἀλαβαίλω ἐθ ὁ ἄβσζζος θαί εἰς 

ἀπώιεηα ὑπάγω θαί ζασκάδω ὁ θαηοηθέω ἐπί ὁ γῆ ὅς οὐ γράθω ὁ ὄλοκα ἐπί 

ὁ βηβιίολ ὁ δωή ἀπό θαηαβοιή θόζκος βιέπω ὁ ζερίολ ὅηη εἰκί θαί οὐ εἰκί 

θαί πάρεηκη 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Τὸ ζερίολ ὃ εἶδες, ἦλ θαὶ οὐθ ἔζηη, θαὶ κέιιεη ἀλαβαίλεηλ ἐθ ηῆς ἀβύζζοσ 

θαὶ εἰς ἀπώιεηαλ ὑπάγεηλ· θαὶ ζασκάζοληαη οἱ θαηοηθοῦληες ἐπὶ ηῆς γῆς, ὧλ 

οὐ γέγραπηαη ηὸ ὄλοκα ἐπὶ ηὸ βηβιίολ ηῆς δωῆς ἀπὸ θαηαβοιῆς θόζκοσ, 

βιεπόληωλ ηὸ ζερίολ ὅηη ἦλ, θαὶ οὐθ ἔζηη θαὶ παρέζηαη. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17:8 Greek NT: Stephanus Textus 

Receptus (1550, with accents) 

................................................................................  

ζερίολ ὃ εἶδες ἦλ θαὶ οὐθ ἔζηηλ θαὶ κέιιεη ἀλαβαίλεηλ ἐθ ηῆς ἀβύζζοσ θαὶ 

εἰς ἀπώιεηαλ ὑπάγεηλ· θαὶ ζασκάζοληαη οἱ θαηοηθοῦληες ἐπὶ ηῆς γῆς ὧλ οὐ 

γέγραπηαη ηὰ ὀλόκαηα ἐπὶ ηὸ βηβιίολ ηῆς δωῆς ἀπὸ θαηαβοιῆς θόζκοσ 

βιεπόληες ηὸ ζερίολ ὃ ηη ἦλ θαὶ οὐθ ἔζηηλ θαὶπερ ἔζηηλ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17:8 Greek NT: Westcott/Hort with 

Diacritics 

................................................................................  

http://t8.biblos.com/revelation/17.htm
http://t8.biblos.com/revelation/17.htm
http://goc.biblos.com/revelation/17.htm
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ηὸ ζερίολ ὁ εἶδες ἦλ θαὶ οὐθ ἐζηηλ θαὶ κέιιεη ἀλαβαίλεηλ ἐθ ηῆς ἀβύζζοσ 

θαὶ εἰς ἀπώιεηαλ ὑπάγεη, θαὶ ζασκαζζήζοληαη οἱ θαηοηθοῦληες ἐπὶ ηῆς γῆς, 

ὧλ οὐ γέγραπηαη ηὸ ὄλοκα ἐπὶ ηὸ βηβιίολ ηῆς δωῆς ἀπὸ θαηαβοιῆς θόζκοσ, 

βιεπόληωλ ηὸ ζερίολ ὅηη ἦλ θαὶ οὐθ ἔζηηλ θαὶ παρέζηαη 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text 

(2000) 

................................................................................  

ηο ζερηολ ο εηδες ελ θαη οσθ εζηηλ θαη κειιεη αλαβαηλεηλ εθ ηες αβσζζοσ 

θαη εης απωιεηαλ σπαγεηλ θαη ζασκαζοληαη οη θαηοηθοσληες επη ηες γες ωλ 

οσ γεγραπηαη ηα ολοκαηα επη ηο βηβιηολ ηες δωες απο θαηαβοιες θοζκοσ 

βιεποληωλ οηη ελ ηο ζερηολ θαη οσθ εζηηλ θαη παρεζηαη 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ζερηολ ο εηδες ελ θαη οσθ εζηηλ θαη κειιεη αλαβαηλεηλ εθ ηες αβσζζοσ θαη 

εης απωιεηαλ σπαγεηλ θαη ζασκαζοληαη οη θαηοηθοσληες επη ηες γες ωλ οσ 

γεγραπηαη ηα ολοκαηα επη ηο βηβιηολ ηες δωες απο θαηαβοιες θοζκοσ 

βιεποληες ηο ζερηολ ο ηη ελ θαη οσθ εζηηλ θαηπερ εζηηλ 

thērion o eides ēn kai ouk estin kai mellei anabainein ek tēs abussou kai eis 

apōleian upagein kai thaumasontai oi katoikountes epi tēs gēs ōn ou 

gegraptai ta onomata epi to biblion tēs zōēs apo katabolēs kosmou blepontes 

to thērion o ti ēn kai ouk estin kaiper estin 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 17:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

http://bz00.biblos.com/revelation/17.htm
http://bz00.biblos.com/revelation/17.htm
http://tr50.biblos.com/revelation/17.htm
http://tr94.biblos.com/revelation/17.htm


ηο ζερηολ ο εηδες ελ θαη οσθ εζηηλ θαη κειιεη αλαβαηλεηλ εθ ηες αβσζζοσ 

θαη εης απωιεηαλ σπαγεηλ θαη ζασκαζοληαη οη θαηοηθοσληες επη ηες γες ωλ 

οσ γεγραπηαη ηα ολοκαηα επη ηο βηβιηολ ηες δωες απο θαηαβοιες θοζκοσ 

βιεποληες ηο ζερηολ ο ηη ελ θαη οσθ εζηηλ θαηπερ εζηηλ 

 

 ٔانتزجًاث انًًٓت 

 انقذيًت يٍ انقزٌ انزابع

يانبشيتا الاراو  

Revelation 17:8 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܘܢܬܕܡܪܘܢ ܐܙܠܐ ܘܠܐܒܕܢܐ ܝܢܐ ܡܢ ܕܬܤܩ ܥܬܝܕܐ ܘܠܝܬܝܗ ܗܘܬ ܐܝܬܝܗ ܕܚܙܝܬ ܚܝܘܬܐ

 ܕܥܠܢܐ ܬܪܡܝܬܗ ܡܢ ܕܚܝܐ ܒܤܦܪܐ ܫܢܗܝܗܘܢ ܟܬܝܒܝܢ ܕܠܐ ܗܢܘܢ ܐܪܥܐ ܥܠ ܥܢܪܝ

܀ ܘܩܪܒܬ ܘܠܝܬܝܗ ܗܘܬ ܕܐܝܬܝܗ ܚܝܘܬܐ ܕܚܙܝܢ  

 وايضا الفلجاتا للقديس جيروم

17 8 The beast which thou sawest, was, and 

is not, and shall come up out of the 

bottomless pit and go into destruction. 

And the inhabitants on the earth 

(whose names are not written in the 

book of life from the foundation of the 

world) shall wonder, seeing the beast 

that was and is not. 

bestiam quam vidisti fuit et non 

est et ascensura est de abysso et 

in interitum ibit et mirabuntur 

inhabitantes terram quorum non 

sunt scripta nomina in libro vitae 

a constitutione mundi videntes 

bestiam quia erat et non est 

 

اني تعٕد نهقزٌ انزابع انًيلاديانًخطٕط انصعيذي انقبطي   

http://pes.scripturetext.com/revelation/17.htm








 

 

 وترجمتها

 

 انضيُائيت

kai palain parestai 

 

 

 



 



 انفاتيكاَيت

 

 



 

 

θαὶ παρέζηαη 

 

 

 ٔالاصكُذريت 



 



And will be present  

θαὶ παρέζηαη 

kai parestai 

A P syr  

or , and again will be present  

kai palain parestai 

X* 

or, and is present 

kai parestain 

x2 , maj a group 

or, and yet is 

θαὶπερ ἔζηηλ 

kaiper estain 

received text 

 يهحٕظّ يًٓت في انًقاطع انصٕتيّ

Kai per estain  

Kaiper estain = and yet is ,,,,, kai parestain = and is present  

The difference between parestain and parestai 

 



 ٔيقٕل انعانى رٔجز أياَضٌٕ

Roger L. Omanson 

Instead of the present indicative verb(he goes) , some manuscripts have the 

infinitive form( to go) . In Greek manuscripts, final ne is often represented 

merely by a horizontal stroke over the preceding letter, so the difference in 

spelling between verb and infinitive was very slight. In this context, the 

present indicative is the more difficult reading, which copyists would have 

tended to change to the infinitive after (be about to). The variant has little 

significance as far as the meaning. The indicative states that the beast is 

going to destruction, while the infinitive states what he is about to do. 

في انًخطٕطاث (. اتي)بذل ٔجٕد انفعم ْٕ يضتًز بعض انًخطٕطاث تحتٕي عهي انًصذر 

نذنك انفزق بيٍ , دائًا يتًثم بٕجٕد علايّ افقيت فٕق انحزفانيَٕاَيت حزف انُي اني في اخز انكهًت 

ٔجٕد حزف انُي يجعهٓا اصعب في انقزاءِ , في ْذا انعذد. اصتٓجاء انفعم ٔانًصذر فزق بضيط جذا

. ْذا انفزق نّ تاصيز لا يذكز في بعذ انًعُي (. ياتي فيًا بعذ)انذي جعم انُضاخ يحٕنْٕا نهًصذر , 

انًصذر يعبز عٍ يا صيفعهّ  صيغت ٔحش صٕف يضتًز في انتخزيب ٔنكٍعبز عٍ اٌ الث نصفتفا

.قزيبا  

A textual guide of the Greek new testament, page 544 

 

 ٔيقٕل انعانى بزٔس يتزجز 

 

17.8 u`pa,gei {B} 

Orthographically u`pa,gei (A 1611 2053 al) differs very little from 

u`pa,gein (a P 046 051 1006 1854 al), for in Greek manuscripts final n is 
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often represented merely by a horizontal stroke over the preceding letter. In 

the context the present indicative is the more difficult reading, which 

copyists would have been prone to alter to the infinitive after me,llei. 

في ْذا انعذد . في انًخطٕطاث انيَٕاَي حزف انُي يعبز عُّ بشزطّ افقيّ فٕق انحزف الاخيز

 ٔجٕد انحزف يجعم انقزاءِ اصعب ْذا انضبب انذي جعم انُضاخ يغيزٔا يٍ انفعم نهًصذر 

Metzger, Textual Commentary on NT 

 

 اقٕال الاباء ٔاقتباصاتٓى 

 يقٕل انقذيش ايزيُيؤس في رصانتّ ردا عهي ْيزيضيش

4. But he indicates the number of the name now, that when this man 

comes we may avoid him, being aware who he is: the name, however, is 

suppressed, because it is not worthy of being proclaimed by the Holy Spirit. 

For if it had been declared by Him, he (Antichrist) might perhaps continue 

for a long period. But now as “he was, and is not, and shall ascend out of the 

abyss, and goes into perdition,”
47084708

    Rev. xvii. 8. as one who has no 

existence; so neither has his name been declared, for the name of that which 

does not exist is not proclaimed. But when this Antichrist shall have 

devastated all things in this world, he will reign for three years and six 

months, and sit in the temple at Jerusalem; and then the Lord will come from 

heaven in the clouds, in the glory of the Father, sending this man and those 

who follow him into the lake of fire; but bringing in for the righteous the 

times of the kingdom, that is, the rest, the hallowed seventh day; and 

restoring to Abraham the promised inheritance, in which kingdom the Lord 
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declared, that “many coming from the east and from the west should sit 

down with Abraham, Isaac, and Jacob.”
47094709

    Matt. viii. 11.  

 

Ante-nicene fathers, volume 1 page 560, Irenaeus against Heresies 

 

 ٔيقٕل انقذيش ْيزياس يٍ انقزٌ انثاَي انًيلادي 

I see a mighty beast like a whale, and out of its mouth fiery locusts
134134

    

[Rev. ix. 3.] proceeded. But the size of that beast was about a hundred feet, 

and it had a head like an urn.
135135

    Comp. Rev. xi. 7, xii. 3, 4, xiii. 1, xvii. 

8, xxii. 2. [The beast was “like a whale” in size and proportion. It was not a 

sea-monster. This whole passage is Dantesque. See Inferno, canto xxxi., 

and, for the colours, canto xvii. 15.] I began to weep, and to call on the Lord 

to rescue me from it. Then I remembered the word which I had heard, 

“Doubt not, O Hermas.” Clothed, therefore, my brethren, with faith in the 

Lord
136136

    God.—Lips., Vat. and remembering the great things which He 

had taught me, I boldly faced the beast. Now that beast came on with such 

noise and force, that it could itself have destroyed a city.
137137

    The Vat. 

adds: with a stroke. I came near it, and the monstrous beast stretched itself 

out on the ground, and showed nothing but its tongue, and did not stir at all 

until I had passed by it. Now the beast had four colours on its head—black, 

then fiery and bloody, then golden, and lastly white. 

Ante-niecene fathers, volume 2 page 18, The Pastor of Hermas 
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 ٔيقٕل انقذيش جيزٔو

Nicene and Post-Nicene Fathers 

Series II 

Volume VI.   Jerome: Letters and Select Works 

Letter XLVI. Paula and Eustochium to Marcella. 

12. Read the apocalypse of John, and consider what is sung therein of the 

woman arrayed in purple, and of the blasphemy written upon her brow, of 

the seven mountains, of the many waters, and of the end of Babylon.
10041004

    

Rev. xvii. 4, 5, 9; i. 15; xvii; xviii. “Come out of her, my people,” so the 

Lord says, “that ye be not partakers of her sins, and that ye receive not of her 

plagues.”
10051005

    Rev. xviii. 4. Turn back also to Jeremiah and pay heed to 

what he has written of like import: “Flee out of the midst of Babylon, and 

deliver every man his soul.”
10061006

    Jer. li. 6. For “Babylon the great is 

fallen, is fallen, and is become the habitation of devils, and the hold of every 

foul spirit.”
10071007

    Rev. xviii. 2. It is true that Rome has a holy church, 

trophies of apostles and martyrs, a true confession of Christ. 

 

 وان     ان ق ود ت  

 

لمراة و الوحش الحامل لها الذي له ثم قال لً الملاك لماذا تعجبت انا اقول لك سر ا" 8،7آٌات 

الوحش الذي راٌت كان و لٌس الان و هو عتٌد ان ٌصعد من . السبعة الرؤوس و العشرة القرون
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الهاوٌة و ٌمضً الى الهلاك و سٌتعجب الساكنون على الارض الذٌن لٌست اسماؤهم مكتوبة فً 

 ".س الان مع انه كائنسفر الحٌاة منذ تاسٌس العالم حٌنما ٌرون الوحش انه كان و لً

 هو الشيطان= الوحش  

 كان له سلطان على البشر، وكان يشتكى عليهم ويأسرهم، ويأخذ نفوسهم للجحيم عند موتهم= كان 

وما عاد له سلطان علينا بعد أن حررنا ( 2:20رؤ)فالمسيح بصليبه قيده ألف سنة = وليس الآن 

ا المؤمن الآن صار له سلطان على إبليس، إذ(. 15،14:2كو( + )19-17:10لو)المسيح بفدائه 

فى نهاية الألف سنة لابد أن يحل = وليس لإبليس سلطان عليه وهو عتيد أن يصعد من الجحيم 

 .وسيكون هذا فى مدة ضد المسيح والنبى الكذاب( 3:20رؤ)إبليس زمانا يسيرا 

 (.10:20رؤ)حين يطرح فى البحيرة المتقدة بالنار = ويمضى إلى الهلاك 

انظر ). أولاد الله لهم سلطان على إبليس وعلى شهواتهم ويحتقرون ملذات هذا العالم= سيتعجب 

وهذا (. في أقسام المقالات و التفاسير الأخرى موقع الأنبا تكلاالمزيد عن هذا الموضوع هنا في 

هؤلاء سيتعجبون من = توبة فى سفر الحياة الذين ليست أسماؤهم مك= الموقف سيجعل الآخرين 

 .هذا السلطان، فمن لا يعرف سر الصليب سيتعجب من سلطان أولاد الله

 

 ويوضح ان ان انشيطان قيذ وت ذ رنك سيحم قهي  

 

 وان  ذ لله داا ا
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